
Die Dauerausstellung der Antikensammlung Ist In sechs Themen

gegliedert | The permanent exhibition of the Antique Coiiection

Covers six themes:

ARCHÄOLOGIE | ARCHAEOLGGY
Exponate aus Asien, Italien, Griechenland und Ägypten werden
präsentiert. Funde der Kasseier Ausgrabung auf der Insel Samos

(1894) sind dabei von besonderem Rang.

Items from Asia, Italy, Greece and Ancient Egypt are cn display.
Findings from the Kassel dig site on the Island of Samos (1894) oocupy

a prominent positlon In the exhibition.

SKULPTUR I SCULPTURE

Die Kasseler Sammlung antiker Skulpturen Ist weltbekannt. Die

Inszenierung Ist auf den berühmten »Kasseler Apoll« ausgerichtet.

The Kassel coiiection of antique sculptures Is world famous. The

Items shown are arranged In relatlon to the famous "Kassel Apollo".

MYTHOS I MYTH

Die steinerne Kasseler Muse empfängt den Besucher. Die meisten

Mythenbilder, etwa der Helden Theseus und Herakles, stammen

aus dem 6. Jh. v. Chr.

The stony Kassel muse welcomes visitors to the exhibition. Most of the

mythica! Images, e.g. those depicting the heroes Theseus and Hercules

orlglnate from the 6th Century B.C.

GRIECHEN I GREEKS

Symposium, Wettkampf und Theater sind einige der Themen,

die den Alltag Im antiken Griechenland Illustrierten. Gefäße,

Bronzen und Skulpturen sind zu sehen, darunter herausragende

Meisterwerke der Töpferkunst Athens.

Symposium, competitlon and theatre are some of the themes that

describe everyday llfe In ancient Greece. Pottery, bronze figures and

sculptures are on display, Including outstandIng masterpieces of

Athenian pottery.

RÖMER I ROMANS
Porträtköpfe von Kaisern und Privatpersonen beherrschen die

Ausstellung zur Alltagskultur der Römer.

Portrait heads of emperors and private Individuais domlnate the

exhibition on the everyday culture of the Romans.

HERKULES | HERCULES

Vasenbilder, Statuetten und Münzen belegen, wieweit verbreitet

die Erzählung von den Taten des Herkules war. Ein Abguss des

berühmten, drei Meter großen »Herakles Farnese« beherrscht die

Ausstellung. Diese Statue war Vorbild des Kasseler Herkules.

Vase paintings, statuettes and coins demonstrate how well known

the acoount of the herolc deeds of Hercules was. A cast of the famous

"Hercules Farnese", 3 metres In height, takes a prominent positlon in

the exhibition. This statue was a model of the Kassel Hercules.
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Öffnungszelten
Di - So, Feiertag 10-17 Uhr | MI bis 20 Uhr

Geschlossen am 24., 25. und 31. Dezember

26. Dezember 10- 17 Uhr, 1. Januar 12 - 17 Uhr

Opening hours

Tues. - Sun., Holidays 10 a.m. - 5 p.m. | Wednesday untll 8 p.m.

Closed on 24, 25 and 31 December

26 December 10 a.m. - 5 p.m., 1 January 12 noon - 5 p.m.

Cafe Jeröme Im Untergeschoss

Cafe jeröme, lower ground floor

Besucherdienst

Information und Beratung

Visitor Information

Montag - Freitag 9-15 Uhr

Mon. - Frl., 9 a.m. - 3 p.m.

Fon: +49 (0)561 316 80 - 123

Fax: +49 (0)561 316 80 - III

besucherdlenst@museum-kassel.de

Eintritt I Admisslon

Gilt auch für die Gemäldegalerle Alte Meister.

Also valid for Gemäldegalerie Alte Meister (Old Masters Gallery).

Museum

Regulär j Regulär: 6,00 Euro

Ermäßigt | Reduced: 4,00 Euro

Kinder bis 18 Jahre frei j Chlldren to the age of 18 free of Charge

Audioguide j Audio guide: 3,00 Euro

Deutsch I German

Englisch I English

Belm Besuch einer weiteren Einrichtung der MHK am selben Tag

erhalten Vollzahler dort den ermäßigten Eintrittspreis.

The ticket entitles Its holder to visit another Institution of the MHK on

the same day at the reduced price.
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